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Abstract. Chansons de geste, bestiaries, treatises on zoology, old dictionaries or encyclopaedias named and 
described animals that held the attention of man at their time. The oldest bestiaries, written in Greek, bring little 
information about animals of Western Europe. Pliny the elder quoted for the first time a mountain rat in his Natural 
Histories. After re-reading of the Latin and the medieval manuscripts, the treatises on zoology and dictionaries, the 
evolution of the vernacular names of this animal (Marmota marmota), its range during historic time as well as of the 
intriguing description of hay-litter transport are discussed. 
 
Резюме. Песни, бестиарии – средневековые рассказы о мифических и реальных животных, трактаты по 
зоологии, старые словари или энциклопедии описывали и давали имена животным, привлекавшим в свое 
время внимание людей. Однако самые древние описания животных, написанные на греческом языке, не 
содержат достаточной информации о животных Западной Европы. Плиний старший в первый раз упомянул 
горную крысу в своей «Естественной Истории». Повторное ознакомление с латинскими и средневековыми 
рукописями, трактатами по зоологии и словарями послужило основой для данного обсуждения эволюции 
народных имен этого зверька (Marmota marmota), его местообитаний в исторические времена, а также для 
увлекательного описания того, как сурки заготавливали и переносили сено. 
  
Key words: Marmota marmota, zoohistory, vernacular name, historic range, hay litter transport. 
 
Ключевые слова: Marmota marmota, история зоологии, народное имя, исторические местообитания, 
транспортировка сена. 
 
 

Epics, bestiaries, zoology and game handbooks, dictionaries or encyclopaedias described 
and named animals that hold the attention of man at their time. But the descriptions are often 
short and sketchy, and as the texts are written in ancient languages (Chinese, Sanskrit, Greek, 
Latin, Arab….), translations and determination of the species are difficult. After re-reading the 
European texts, taking into [in] account of the fact that animals changed century after century, 
we will discuss of: 1. the evolution of the vernacular names of the alpine marmot, 2. of its range 
during historic time in France, 3. of the fantastic story about the cooperative behaviour of 
making hay-litter. 

The first description of a marmot, probably Marmota caudata, if we follow the Peissel’s 
assumptions, took its source in the Mahâbhârata (around 1000 B.C.E.) with the story of the 
gold-digging « ants » of India which fiercely protected their gold. The earliest surviving 
European account of gold ants was found in the Histories of Herodotus of Halicarnassus (fifth 
century BCE). These sand great ants, the size of dogs, dwelling underground, dig up gold from 
sand as they burrowed. Variations of this story reappeared regularly until the 13th century in 
medieval bestiaries (Swanson, 1996). The real identity of the Indian gold-digging « ants » should 
be marmots for Peissel for three reasons: in one of the most inaccessible regions of the 
Himalayas, marmots were found throwing up gold-bearing soil from deep underground as they 
dug their burrows, indigenous people on the same high plateau said that for generations they 
have collected gold dust from the marmots' work, and in Persian the word for marmot is 
equivalent to "mountain ant" (Peissel, 1984; Simons, 1996). 

Probably, the second quotation of a marmot, the steppe marmot Marmota bobac, is found in 
Aristotle (350 BCE) under the name of white mouse of Pontus in the chapter concerning 
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hibernation. This animal was first supposed to be the ermine, or else the marten, until Cuvier F. 
remarked it does not hibernate (Ajasson, 1829) and then Cuvier G. and Saint-Agit (1841) called 
it boback or rat du Pont. 

The first known and undoubted description of the alpine marmot Marmota marmota, 
associated with the white mouse of Pontus, appeared in the Natural history of C. Plinius 
Secondus in 77 as Mus alpinus. It was translated in English as rat of the Alpes or marmottanes 
(Holland, 1603) or alpine mouse (Bostock and Riley, 1855) and as marmottanne in French (Du 
Pinet, 1516). The short description pointed mainly on behaviours and particularly stressed a 
cooperative behaviour of making hay-litter. In French, the first known occurrence of the word 
marmote appeared in the manuscripts of trouveres of the XIIth century in a list of animals 
(Couraye, 1884) and of the XIIIth centuries (Jubinal, 1874, 1875) as animals shown in the streets 
by itinerants (Savoyards) or in medicinal recipe promoting the use of marmot fat. It represented 
our modern marmot without doubt, even if marmote was absent in the earliest French 
dictionaries (Estienne, 1539, 1567; Ranconnet and Nicot, 1606). Instead these dictionaries 
quoted marmot and defined it as a monkey, and its feminine form marmote was sometimes 
wrongly used (La Curne, 1875). Gesner (1551), who printed the first drawing of a marmot (fig. 
1), and Munster (1552) used the names of Mus alpinus, Mus montanus in Latin, of murmelthier, 
murmentle, mistbellerle in German and of rat des montagnes in French. Munster suggested that 
the German name murmelthier comes from murmuring or muttering when sleeping (murmeln, 
Ger.). The same was suggested too for the French marmotte, as marmotter means also muttering 
when sleeping, but it must be only homophony. In 1611, the following French words 
marmontaine, marmotaine, marmotan, marmote, marmotte, and their English translation: Alpine 
Mouse, mountaine rat, appeared in French-English dictionarie (Cotgrave, 1611), At the same 
time, the Italian English dictionary (Florio, 1611) gave marmotána (It.) for marmotan (En.) and 
the Italian marmótta was still the name of a monkey. But in 1640, the Italian marmotta and 
marmotana became the French translation of marmotte, marmotaine (Oudin, 1640). At last, the 
French use of the term marmotte was confirmed in the Dictionary of the French Academy (1694, 
1rst edition) and generalized by Buffon (1760, 1765) to the other marmots, particularly to the 
Poland marmot (marmotte de Pologne or bobac), and the Canada marmot (marmotte du Canada 
or monax).  

 

 
 
Figure 1. In Icones animalium quadrupedam viviparorum et oviparorum C. Gesner, 1560 
 
Рисунок 1. Icones animalium quadrupedam viviparorum et oviparorum C. Gesner, 1560 

 
At least, we must not forget that the language spoken in the south of the Alps, a part of the 

marmot range, was the Franco-Provençal in which all animals sleeping during winter are called 
dormilhoso or dormillouse but marmots marmòta (Duch and Bejean, 1998; Dufaud, 1998; Gaide, 
1994). The generalisation of the use of the French word marmotte in Europe was also the result 
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of the importance of the seasonal migrations in all the neighbouring countries of the Savoyards 
showing a marmot performing various tricks for their living. Goethe (1773) wrote a well-known 
poem, set in music by Beethoven: Marmotte, speaking of the itinerant Savoyards and their 
marmots. 

Indications about the range of Marmota marmota were most often sketchy or absent as in 
the manuscripts of the XIIth to the XIVth centuries. These manuscripts nevertheless tell us that 
the animal and its uses were well known, even far from the mountains. The monk Ekkehart IV. 
of St. Gallen in Benedictiones ad mensas (ca). 1000) listed the marmot as one kind of game used 
in the cooking at his monastery and hunted in the neighbourhood of Constance Lake in 
Switzerland (in Delort, 1984).  

Most of the time, the animals were said to be mountainous or alpine without altitudinal 
indication (Plinius 77, Gesner, 1551), some authors stressed that the animal is bordered on higher 
altitudes (Munster, 1552; Cuvier, 1796; Bory de Saint-Vincent, 1826). Bingley (1804) even 
claimed that marmots delighted in the regions of frost and of snow. Munster (1552) explained 
that the marmot he reared at home came from the Valais in Switzerland. Though marmot was 
used as experimental animal very early, Buffon (1760) gave two marmot localizations (Earl of 
Nice et Dauphiné) and then only Dubois (1896) specified the geographical origin of his 
experimental animals (Hautes-Alpes). Precise localizations of marmots may be found in the first 
travel reports through the Alps, mainly in Chamonix region (Bourrit, 1791; Coxe, 1781; 
Saussure de, 1786). But many zoology handbooks extended the alpine marmot range to the 
Pyrenees, the Carpathians (Flower and Lydecker, 1841; Brehm, 1891), the Pyrenees and the 
Apennines (Buffon, 1760; Bomare de, 1768; Bossu, 1(8)58; Bonnier, 1922). Particularly, the 
presence of the marmot during historic times in Pyrenees is questionable. First, the illustrated 
manuscript about hunting dictated (1387-1389) by Gaston Phoebus, Earl of Foix (Pyrenees) and 
printed in 1507, related in detail the game found in the Pyrenees from large animals to smaller 
ones such as the hare, but did not write a word about marmots (fig. 2).  

 

 
 

Figure 2. Hare hunting in Gaston Phoebus, www.bnf.fr/enluminures/manuscrits/man10.htm 
 

Рисунок 2. Охота на зайцев по Гастону Фебусу, 
www.bnf.fr/enluminures/manuscrits/man10.htm 

 
Later, in 1878 Trutat listed the mammals of the Pyrenees with no reference to marmots. The 

historic presence of marmots in Pyrenees was questioned by Trouessart (1885) who affirmed that 
it had disappeared at his time. Brehm (1891) and even Bonnier (1922) placed the alpine marmot 
in the Pyrenees. After a scientific enquiry, Astre (1946) concluded that marmots were absent in 
the Pyrenees during historic times, probably since prehistoric times and falsely asserted in well-
known zoology handbooks. But since 1948, alpine marmots were re-introduced in the Pyrenees 
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(Couturier, 1955) and they now colonize the two sides of the mountain. 
An intriguing behaviour of the alpine marmot had been described since Plinius (77) through 

Gesner (1551) Buffon (1760) to Bory de Saint-Vincent (1826): an animal lying on its back, paws 
lifted up, holding herbs cut by other marmots and is dragged to its burrow by its tail. Le Vasseur 
de Beauplan (1660) wrote that he watched several times this behaviour with the marmot bobak. 
This behaviour was often associated with other supposed social behaviours, reinforcing the 
sociality of the marmots. These kinds of cooperative behaviours in animals were often favoured, 
offering moral examples to human (Kropotkine, 1889) and used in fables (La Fontaine, 1769; 
fig. 3). This symbolism probably gave birth to the demonstration that «some animals, at times of 
need, have more brains than humans».  

   But, this description of hay transport reminds me of the hay or wood transport by man 
with sledge along steep slopes, one of the oldest means of transport (fig. 4). 
 

  
 

Figure 3. The two rats, the fox and the egg. La 
Fontaine 

 
Рисунок 3. Две крысы, лиса и яйцо. 

Лафонтен 
http://aesop.creighton.edu/jcupub/french_matchbox_cov

ers.htm  

 
Figure 4. Hay sledge  

 
Рисунок 4. Салазки с сеном  

 
 

http://perso.wanadoo.fr/jacques.groux/asptt.ski/ 
La%20Plagne/Ski/images/Luge%20%E0%20foin.jpg  

 
Researches of marmot citations in all documents available in all languages may help to 

specify the history of a species such as Marmota marmota and to analyse the changes of its 
behaviour, of its geographic range and of its relations to human. Such zoohistory (Delort, 1984) 
needs at the same time knowledge of 1. basic zoology: ethology, ecology, genetics of the species, 
but also populations, 2. of archaeology, osteology. 3. of human contexts, of its economical and 
mental universes and must favour the animal and not human history. This approach is easier with 
a database: 1. including references of all written documents in all languages on the species, 2. 
making available, when possible, the full texts and / or their translations, allowing key-word 
researches. A tentative database (Bibliographia marmotarum) is in construction. 
 

**** 
 

Эпические поэмы, бестиарии – средневековые рассказы о мифических и реальных 
животных, учебники по зоологии и пособия для охоты, словари и энциклопедии наделяли 
именами и описывали животных, в свое время привлекавших внимание человека. Но 
описания зачастую оказывались краткими и отрывочными, и поскольку тексты были 
написаны на древних языках (китайский, санскрит, греческий, латынь, арабский и т.д.), то 
перевод и определение вида представляют некоторую сложность. Заново изучив тексты и 
принимая во внимание то, что животные менялись с течением веков, мы будем обсуждать: 
1) эволюцию народных названий альпийского сурка; 2) ареал в историческом аспекте во 
Франции; 3) увлекательную историю об общественном поведении при заготовке и 
транспортировке сена. 
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Первое описание сурка, возможно Marmota caudata, если следовать доводам Пейсселя 
(Peissel), взяло свое начало в Махабхарате (около 1000 г. до н.э.) с истории о «муравьях», 
раскапывающих золото и неистово его охранявших. Самое раннее упоминание золотых 
муравьев в Европе обнаружено в «Истории» Геродота Галикарнасского (5 в. до н.э.). Эти 
большие песчаные муравьи размером с собаку и жившие под землей выбрасывали золото 
из песчаной почвы по мере раскапывания нор. Измененные варианты этой легенды 
регулярно появлялись вплоть до 13-го века в средневековых бестиариях (Swanson, 1996). 
По Пейсселю, золотодобывающие «муравьи» в действительности должны быть сурками 
по трем причинам: в одном из самых недоступных регионов Гималаев были обнаружены 
сурки, которые выносили золотоносную почву из выкапываемых ими нор. Местные люди, 
проживающие на том же плато, говорили, что они собирали золотую пыль после работы 
сурков, а на языке фарси слово «сурок» эквивалентно «горному муравью» (Peissel, 1984; 
Simons, 1996).  

Второе упоминание сурка – степного сурка Marmota bobac – видимо, обнаружено в 
труде Аристотеля (350 г. до н.э.), в котором этот зверек упоминался как белая понтийская 
мышь в главе, описывающей гибернацию. Поначалу его считали горностаем или куницей, 
пока Кувьер Ф. не заметил, что этот зверек не уходил в спячку (Ajasson, 1829), и затем 
Кювьер Г. и Сент-Агит (Cuvier and Saint-Agit, 1841) назвали его «байбак» или крыса дю 
Понт.  

Первое известное и не подлежащее сомнению описание альпийского сурка Marmota 
marmota как Mus alpinus, ассоциировавшегося с белой понтийской мышью, появилось в 
«Естественной истории» Плиния Старшего в 77 году нашей эры. Оно было переведено на 
английский язык, как «альпийская крыса» или «marmottanes» (Holland, 1603) или 
альпийская мышь (Bostock and Riley, 1855), «marmottanne» по-французски (Du Pinet, 
1516). Краткое описание в основном фокусировалось на поведении и, особенно на 
групповом поведении при заготовке сена. Во французских источниках первое известное 
упоминание слова «marmote» значилось в списке животных рукописей труверов 12-го 
века в  (Couraye, 1884) и в источниках 13-ого века (Jubinal, 1874, 1875) как животные, 
которых водили по улицам странники (савояры), или в медицинских рецептах, 
предписывающих использование жира сурков. Они, без всякого сомнения, представляли 
нашего современного сурка, даже если слово «marmote» отсутствовало в самых ранних 
французских словарях (Estienne, 1539, 1567; Ranconnet and Nicot, 1606). Вместо этого, 
словари определяли слово «marmot» как «обезьяна», а форма женского рода «marmote» 
иногда и вовсе использовалась неправильно (La Curne, 1875). Геснер (Gesner, 1551), 
напечатавший первый рисунок сурка (рис. 1) использовал названия «Mus alpinus», «Mus 
montanus» на латыни, «murmelthier», «murmentle», «mistbellerle» на немецком  и «rat des 
montagnes»  на французском языках. Мюнстер предположил, что немецкое название 
«murmelthier» происходит от бормотания во сне  (murmeln, нем.) Та же версия была 
предложена и в отношении французского «marmotte», поскольку «marmotter» также 
означает «бормотание во сне», но это,  по-видимому, всего лишь гомофония. В 1611 г. 
французские слова «marmontaine», «marmotaine», «marmotan», «marmote» и «marmotte» и 
их перевод (альпийская мышь, горная крыса) на английском языке появились во 
французско-английском словаре (Cotgrave, 1611). В то же самое время в итальяно-
английском словаре (Florio, 1611) было зафиксировано слово «marmotána» (итал.) с 
английским переводом «marmotan» (англ.), а итальянское слово «marmótta» все еще 
означало название обезьяны. Но в 1640 г. итальянские слова «marmotta» и «marmotana» 
были переведены на французский язык как «marmotte», «marmotaine» (Oudin, 1640). В 
конце концов, употребление термина «marmotte» нашло подтверждение в Словаре 
французской академии (1694 г., 1-ое изд.) и было распространено на других сурков 
Бюффоном (Buffon,1760, 1765), в частности на польского сурка (marmotte de Pologne или 
bobac) и канадского сурка (marmotte du Canada или monax). По крайней мере, мы не 
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должны забывать, что язык, используемый на юге Альп, принадлежал к франко-
провансальскому диалекту, в котором все зимующие животные назывались «dormilhoso» 
или «dormillouse», но сурки назывались «marmòta» (Duch and Bejean, 1998; Dufaud, 1998; 
Gaide, 1994). Обобщенное использование во французском языке слова «marmotte» в 
Европе явилось результатом важности сезонных передвижений савояров в соседние 
страны, которые зарабатывали на жизнь используя сурков, исполнявших различные 
цирковые трюки. Гёте (1773) написал известную поэму, которую Бетховен и переложил на 
музыку: «Marmotte», повествующей о бродячих савоярах и их сурках. 

Указания мест обитаний Marmota marmota зачастую были отрывистыми или вовсе 
отсутствовали, как в рукописях 12-го и 14-го веков. Тем не менее, рукописи сообщают 
нам, что это животное и его применение были широко известны, даже вдали от гор. 
Монах Эккехарт IV из Сент-Галлена  в работе «Benedictiones ad mensas» (около 1000 г.) 
указал  сурка в качестве одного из видов дичи, которую использовали на монастырской 
кухне и на которую охотились в окрестностях озера Констанс  в Швейцарии (Delort, 1984). 

Сообщалось, что животные большей частью обитали в горах, но высота  не 
указывалась (Plinius 77; Gesner, 1551). Некоторые авторы предполагали, что это животное 
обитает в местах, лежащих на границе больших высот. (Munster, 1552; Cuvier, 1796; Bory 
de Saint-Vincent, 1826). Бингли (Bingley, 1804) даже предположил,  что сурки 
предпочитали снежные и морозные районы. Мюнстер (Munster, 1552) писал, что сурок, 
которого он содержал дома, был из кантона Вале в Швейцарии. И хотя сурок с раннего 
периода использовался в качестве экспериментального животного, Бюффон (Buffon, 1760)  
указал два района обитания (Earl of Nice et Dauphiné) и затем только Дюбуа (Dubois, 1896)  
указал географическое происхождение своих экспериментальных животных (Высочайшие 
Альпы). Точные места обитания сурков можно найти в первых записях 
путешественников, пересекающих Альпы, в основном, в районе г. Шамони (Bourrit, 1791; 
Coxe, 1781; Saussure de, 1786). Но во многих учебниках по зоологии ареал сурков 
расширился до Пиренейских гор и Карпат  (Flower and Lydecker, 1841; Brehm, 1891) и 
Пиренейских гор и Апеннин (Buffon, 1760; Bomare de, 1768; Bossu, 1(8)58; Bonnier, 1922). 
Обитание сурков в Пиренеях в исторические времена находится под вопросом. В 
иллюстрированной рукописи об охоте (1387-1389 гг.) Гастона Фебуса (Gaston Phoebus), 
продиктованная графом Фуа (Пиренеи) и напечатанной в 1507 г., детально описываются 
охотничьи животные Пиренеев, от крупных и до таких маленьких как зайцы, но ни слова 
не сказано о сурках (рис. 2). 

Позднее, в 1878 г. Трутат (Trutat) сделал список млекопитающих Пиренейских гор, но 
упоминаний сурков там не было. Историческое обитание сурков в Пиренеях было 
поставлено под сомнение Труссаром (Trouessart, 1885), который подтвердил, что сурок 
исчез в тот период. Брем  (Brehm, 1891) и даже Бонньер (Bonnier, 1922) указывали на 
обитание альпийских сурков в Пиренеях. После научных изысканий Астрэ (Astre, 1946) 
заключил, что сурки не обитали в Пиренеях в исторические времена, вероятно с 
доисторических  времен, что он ошибочно утверждал в хорошо известных учебниках по 
зоологии. Но с 1949 г. альпийские сурки были реинтродуцированы в Пиренеях (Couturier, 
1955) и теперь они обжили обе стороны этих гор.  

Забавное поведение альпийского сурка описывалось, начиная от Плиния (Plinius, 77), 
далее Геснера (Gesner, 1551), Бюффона (Buffon, 1760) до Бори де Сент-Винсента  (Bory de 
Saint-Vincent, 1826): животное лежало на спине с растопыренными лапами и держало 
траву, которую собирали другие сурки, а затем его тащили за хвост в нору.  Ле Вассер де 
Биплан (Le Vasseur de Beauplan, 1660) писал, что он наблюдал это поведение у байбака. 
Это поведение часто ассоциировалось с другими типами социального поведения, что 
усиливало оценку социального поведения сурков. Такое согласованное поведение часто 
приветствовалось людьми, которые приводили его в качестве морального примера 
(Kropotkine, 1889), и использовалось в легендах и баснях (La Fontaine, 1769; рис. 3). Этот 
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символизм вероятно и дал начало суждению о том, что «в тяжкие времена животные 
сообразительней, чем люди». Но это описание перевозки сена напоминает мне перевозку 
сена или дров на санях людьми по крутым склонам, которая является одним из самым 
старых средств транспортировки (рис. 4). 

Изучение упоминаний сурков в документах на всех языках может помочь уточнить 
историю такого вида, как Marmota marmota, и проанализировать все изменения в его 
поведении, географическом ареале и связях с людьми. Эта зоологическая история (Delort, 
1984), между тем, нуждается в знаниях 1) основ зоологии: этологии, экологии, генетики 
вида и популяций; 2) археологии, остеологии; 3) жизни человека, его материального и 
духовного мира. И она должна ставить во главу угла историю животных, а не историю 
человека. Данный подход станет легче, если опереться на базы данных, включающие 1) 
ссылки на все написанные документы на всех языках по данному виду; 2) по возможности 
сделать доступным полный текст или его перевод, позволяющие проводить поиск по 
ключевым словам. Предварительная база данных под названием Bibliographia marmotarum 
сейчас находятся на стадии разработки.  
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